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De Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT) heeft in de zitting van haar verenigde 
afdelingen van 20 februari 2009 een klacht onderzocht wegens het feit dat een 
Nederlandstalig inwoner van uw gemeente opnieuw een uitsluitend in het Frans gestelde 
uitnodiging i.v.m. de 21 juliviering had ontvangen van schepen […]. 
 
Op haar vragen om inlichtingen u terzake gesteld op 3 september en 26 november 2008, hebt 
u op 27 januari 2009 het volgende geantwoord: 
 
“ Allereerst zouden wij graag precies willen weten over welke uitnodiging u spreekt want de 
gehele algemene informatie betreffende de festiviteiten van het Nationale feest werden wel 
degelijk in beide talen gedaan. 
 
Hierbij in bijlage de betreffende affiche en een kopie van de bladzijde nr. 9 uit de Schaarbeek 
info van 22.06.2008”. 
  
      ° 
 
     °  ° 
 
 
De VCT stelt vast dat de “algemene” informatie betreffende de festiviteiten rond het 
Nationale feest inderdaad gesteld zijn in het Nederlands en in het Frans en dat de haar 
toegestuurde kopie van Schaarbeek Info eveneens in de twee talen is gesteld. 
 
De klacht betreft evenwel een uitnodiging die aan personen individueel is gericht door de heer 
E. Noël, schepen.  Deze brief is eentalig in het Frans gesteld terwijl het adres op de enveloppe 
in het Nederlands was gesteld.  De taalaanhorigheid van de betrokkene was derhalve bekend. 
 
Het sturen van een uitnodiging is een betrekking met een particulier in de zin van de bij KB 
van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT). 
 
Op grond van artikel 19, SWT, gebruikt iedere plaatselijke dienst, gevestigd in Brussel-
Hoofdstad, in zijn betrekkingen met een particulier de door deze gebruikte taal, voor zover die 
taal het Nederlands of het Frans is. 
 



Daar de taal van de betrokken particulier bekend was, had deze zijn uitnodiging in zijn taal, 
het Nederlands moeten ontvangen en oordeelt de VCT dat de klacht ontvankelijk is en 
gegrond. 
 
Een afschrift van dit artikel wordt gestuurd aan de klager. 
 
 


